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Азербайджан и Россия на протяжении веков находились в тесном куль-

турном, языковом и социальном взаимодействии. Эти связи проявляются  

не только в политике или экономике, но и в повседневной жизни людей,  

в языке, в пословицах, в традициях, в системе образования и даже в медицине. 

Общая история, длительное соседство и многолетний обмен специалистами 

сформировали уникальную основу, на которой сегодня продолжают разви-

ваться отношения двух народов. 

Русский язык в Азербайджане занимает особое место. Он стал не только 

средством межнационального общения, но и важной частью культурной 

среды. Многие семьи используют русский язык в быту, а русские школы и 

русскоязычные классы до сих пор пользуются популярностью. Благодаря 

этому азербайджанцы свободно читают русскую литературу, смотрят русские 

фильмы и воспринимают часть русской культуры как свою [1, с. 6]. 

Взаимное проникновение языков проявляется и в поговорках. Напри-

мер, русское выражение «Без труда не вытащишь и рыбку из пруда»  

по смыслу очень близко азербайджанской поговорке «Əziyyәt çәkәn bal yeyәr» 

(Кто трудится – тот и ест мед). Это отражает общие ценности двух народов: 

уважение к труду, стремление к честному заработку и понимание того, что успех 

требует усилий. Другой пример – русская пословица «Семь раз отмерь – один 

отрежь». В азербайджанской культуре есть аналогичное выражение: «Tәlәsәn 

xәyal qurar, düşünәn hәyata keçirәr» (Спешащий только мечтает, думающий – 

осуществляет). Обе культуры ценят обдуманность решений и осторожность. 

Азербайджанское и русское общества схожи и в отношении к семье,  

к семейным ценностям. В обеих культурах семья считается центральной ча-

стью жизни человека. Старших уважают, а участие родственников в решении 

важных вопросов воспринимается как норма. 
Гостеприимство – еще одна общая черта. В Азербайджане существует 

традиция обязательно накормить гостя, даже если он пришел ненадолго.  
В России также принято угощать гостей и создавать теплую атмосферу дома. 
В этом проявляется желание двух народов показать уважение, доброжелатель-
ность и открытость. 

Схожесть культурно-социального развития сказалась и на медицине – 

еще одной из сфер, где связь двух стран особенно заметна. В советский  

период медицинская система Азербайджана формировалась на основе россий-

ских стандартов. Многие азербайджанские врачи учились в российских  
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медицинских вузах или проходили там практику. Благодаря этому до сих пор 

много общего среди медицинских учебников и методик. 

Например, русскоязычные медицинские руководства продолжают ис-

пользоваться в Азербайджане, а многие пациенты предпочитают обращаться 

к специалистам, обученным по российской программе. Это показывает  

доверие и уважение к российской медицинской школе. 

Также похожие подходы видны в отношении общества к врачам.  

В обеих странах врач традиционно воспринимается как авторитетная фигура, 

человек, которому доверяют здоровье и жизнь. 

Русские и азербайджанцы имеют схожее отношение к образованию.  

Родители стремятся дать детям лучшее обучение, поощряют чтение, изучение 

языков и профессиональное развитие. Во многом благодаря этому в Азербай-

джане широко распространено двуязычие. 

Есть и общая любовь к литературе и поэзии. А. С. Пушкин, М. Ю. Лер-

монтов, Л. Н. Толстой хорошо известны в Азербайджане. В свою очередь, 

азербайджанские поэты, такие как Низами Гянджеви или Самед Вургун,  

популярны в России и часто изучаются в русских учебных программах.  

В заключение хочу отметить, что связь азербайджанской и русской 

культуры, языка, общества и медицины – это не просто исторический факт,  

а живая реальность, которая продолжает развиваться. Общие пословицы, схожие 

семейные ценности, уважение к образованию и медицина, основанная на сов-

местном опыте, показывают, что между двумя народами существует глубокое 

взаимопонимание. Эти связи помогают сохранять дружбу и создают основу 

для дальнейшего сотрудничества, культурного обмена и взаимного уважения. 
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Актуальность проблемы предоперационного стресса (далее – ПОС) не 

вызывает сомнений в современной клинической практике. Ежегодно в мире 

выполняется более 200 миллионов крупных хирургических вмешательств,  

и у значительной доли пациентов период ожидания операции сопровождается 
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